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Meaning dynamics of the word “lexicon” is traced in terminology
and in everyday use. In some dictionaries it is marked as “archaic”, but
it is used in word combinations in which its primary meaning is either
widened or lost, and it becomes a buzz-word. Multilevel homonymy
in terminological use of this word is revealed with the methodological
outcome.
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ITpocnexuBaeTcss AMHAMUKA 3HAYCHHUS CIIOBA «JICKCHKOH», B HEKO-
TOPBIX CJIOBApsAX MMEIOIIET0 IIOMETY «yCTapeBILEe; IIPUBO/ATCS IPHU-
MephI €ro UCIONIB30BaHUS B Pa3HBIX 3HAUCHUAX U CIOBOCOYCTAHHSX B
HayKe U B OObIICHHON peun, BKJIIOYask CIyyan yTpaThl HCXOIHOTO 3Ha-
YeHUS U IIePexofia B KaTeTOpHIO «MOJHBIX» CIIOB. BrlaBiseTcss MHOTO-
YPOBHEBasi OMOHHMMHs TEPMHHOJIOIMYECKOIO HCIONB30BaHUSA 3TOIO
CIIOBA, JETAIOTCSI METOAOIOTHIECKHE BEIBOIBL.
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BBoanble 3amMeyanus

OOmas TemMa IPOXOASAIIETO HEIHE
JTara MepBEHCTBA 110 HayYHON aHAJNTH-
Ke 10 (pHMIIOJIOTUYECKUM HayKaM OpHEH-
TUpPYET Ha PACCMOTPEHUE BOIIPOCOB, TaK
VI MHA4Ye CBSA3aHHBIX C POJIBIO CJIOBA B
JKH3HU obmectBa. OIHUM M3 aCIEKTOB
9TOU IPOOIEMBI SIBISIETCS COOTHOLICHHE
MEXly 00IIeynOTPeOUTEeIbHBIM CIIOBOM
U TepMUHOM. VI3BECTHO, UTO BO3MOXKHBI
JIBa IyTH: U3 OOBIJCHHOTO HCIIONB30Ba-
HUSI HEKOTOPOE CJIOBO MOXKET IepeiiTu B
CTaTyc TepMHHA U, HA000POT, — TEPMHUH
MOJKET CTaTh MIMPOKO YHOTPEOISIEMBIM B
pedn CIIOBOM, BIUIOTH O ITOTEPH HCXOM-
HOT'O 3HAYEHHMs U MIEPEXO/ia B KATETOPHIO
«MOZHBIX CIIOBY». IMEHHO B 3TOM KiIroue
nanee OyneT paccMOTpeHa cyap0a cioBa
«JIEKCUKOH», (pUrypHpyIoIero HeIHE BO
MHOTHUX 3HaYCHHSIX U CIIOBOCOYETAHUSX,
B TOM YHCJIE — B HEBEPOSTHBIX C IIO3HIHH
3[paBOTO CMBICIIA U CEMaHTHIECKH «ITy-
CTBIX» (THIAa BHIHECCHHOTO B Ha3BaHHE
3TOTO JIOKIana). Mos OCHOBHaAs LeNb —
AKIEHTHPOBATh PONb Y4&Ta AUHAMHUKA
3HAUEHUsI CJIOBA ISl €r0 KOPPEKTHOTO
TEePMUHOJIOTTIECKOTO UCIIOIb30BAHMSI.

JuHamMuKa 0011es13bIKOBOTO
3HAYEHUS CJI0BA «JIEKCUKOH»

OrtuMornorus 00CyKIaeMOro ClioBa
(co cceukoit Ha cioBaps M. dacme-
pa) ciuenyroumM oOpa3oM OObSICHEHA B
[20]: «IIponcxoauT oT Ap.-rped. Ae&ikdv
(BPAriov), OykB. «cmoBapHas (KHHUTA)Y;
3 A€ «cnoBo». Pycck. NeKCHKOH —
Buepseie y I1. Bepwumsr (1627 1.); 3a-
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nMmcTB. depe3 HeM. Lexikon (XVII B.)
WM, TOJOOHO TOCIEIHEMY, — KHIDK-
HBIM IIyTeM M3 JIaT. lexicony,

JInHAMUKy 3Ha4eHHs CIIOBA «JIEKCH-
KOH» B PYCCKOM SI3BIKE MOJKHO IIPOCIIe-
JIUTh, HaUMHas co ciosapst B.M. [lains.
Bo BropoMm TOME 3TOTO CllOBaps Comep-
KHUTCS TaKoe TOJKOBaHHME: «JIEKCHKOHB
— M. CJOBapb, PEUYHUKB, CIOBOTONKD,
CIIOBOTOJIKOBHUKBY [6: 246]. B cioBape
C.H. OxeroBa pasrpaHUYCHbl [Ba 3Ha-
YEeHHs paccMaTpHBaeMoro ciosa: «JIek-
CHKOH, -a, M. 1. To e uto cioBaps (B 1
3Ha4.; ycmap.) Opaniry3ckuii 1. 2. 3anac
CJIOB, JICKCHKA (KHudicH.). Y Hero Oen-
HbIU 3amac 1. [8: 312]. YTouHto, uTto Ha
¢. 720 Toro >xe cnoBaps mof 1-m 3Haue-
HHEM CJIOBA «CJIOBaph) ITOHUMaeTcs «1.
COopHUK cJI0B B a1(aBUTHOM HOPSZIKE,
C TOSICHCHUSIMH, TOJKOBAaHMSIMH WM C
TIepeBOJIOM Ha JIPYToH s3bIK». B coBape
[7: 389] ¢axThueckw MOBTOPEHEI TaH-
uble cinoBaps C.M. Oxerosa: «1. Yemap.
Croaps. Cp. BokaOymsipuii, moccapuii,
KOHKOPJIAHC, Te3aypyc. 2. 3amac CIIOB:
JI. y Hero Gorarterity. Mtak, MBI MOXeM
pa3rpaHUYUTh ABA OOIIEIPHHATHIX 3HA-
ueHus cnosa «iekcukom»: JIEKCUKOH,
(‘mepedeHb CIIOB C TOJKOBAHHSAMH ) U
JIEKCHUKOH, (‘cnoBapHblii 3amac’).

Jl1s1 conocrapieHust 00paTuMCs K JTH-
HaMHKe 3HaUCHHS! KOppelsiTa 3TOro CJIoBa
B aHIINICKOM si3bIke. Hauném co cioBapst
1854 roma, rne yka3blBaeTcs, 4TO CIIOBO
«Lexicon» Tpe4eCKOro HPOUCXOMKICHHUS,
OHO MMeeT clieylolee 3Ha4ueHue: «a dic-
tionary; a vocabulary, or book containing
an alphabetical arrangement of the words
in a language, with the definition of each,

or an explanation of its meaning» [10:
660]. Temepp BO3BMEM aBTOPHTETHBIN
COBPEMEHHBIH CII0Baph AHIIIHICKOTO SI3bI-
ka [9: 1036], rne mpuBOIATCS TpH 3HAYE-
HISL TOTO *Ke cinoBa: «1. A dictionary. 2. A
stock of terms used in a particular profes-
sion, subject, or style; a vocabulary: the
lexicon of surrealist art. 3. Linguistics.
The morphemes of a language considered
as a group». K 6a3oBoMy 3Ha4eHHIO pac-
cmarpusaemoro ciosa (T.e. IEKCHMKOH))
J00aBIUINCH /1BA TEPMHUHOIOTMUECKHX 3HA-
uennst: JIEKCUMKOH, (‘mepevens cros,
HCHONB3YEMbIX  ONPEIENEHHON TPYIIOH
monelt’, ‘cipaounuk’) u JIEKCUKOH,
(‘IMHrBHCTHYECKUN TEPMUH’), YTO CO3/1a-
&T OCHOBaHWS [T OMOHUMHU TEPMUHOB.
OO6paruM BHUMaHHE HA TO, YTO MO-
METBI «yCTap.» M «KHIDKH.» JUI CIOBa
IEKCUKOH» B cioBapsx [7; 8], BO3MOXK-
HO, COOTBETCTBOBABIINE ITOJOKECHHIO
JeT B TOABI MX COCTaBJICHUS, ITPOTHBO-
pedaT CUTyaluy CETOIHSIIHETO JTH, KaK
1 OTHECCHHE K YHCIy yCTapeBIINX MpH-
BE/IEHHBIX TaM JK€ CJIOB «KOHKOPJAHC» H
«Te3aypycy», 00 3TH CIOBa CTAHOBSITCS
BcE Oosiee MOMYISIPHBEIMH B KadecTBe
TEepPMUHOB HH(POPMATHKH, YTO ITOOYkK1a-
€T 00paTUTHCS K ITONCKOBEIM CHCTEMaM
JUISL BBISIBIICHUSI OCOOCHHOCTEH (yHKIHU-
OHHPOBAHUSI CJIOBA JICKCHKOH» B HOBOM
HH()OPMAIIIOHHOM IIPOCTPAHCTBE.
IomgepkHy, 4TO pe3ynbTaThl MOUC-
kxa B cetn MHTepHeT (Hampumep, depes
[17]) Henb3s mpUHEMATH KaK IOJIHOCTEIO
JIOCTOBEPHBIC 1 COBPEMEHHBIE — HE00X0-
JIIMa TIPOBEPKa 110 Pa3HBIM MapaMeTpaMm.
Tax, nepBblii 5xe MpeaIaraeMblii TOUCKO-
BEIMH CHCTEMaMH HCTOYHUK — BUKHCIIO-




Bapb [20] noBTOpSAET CBEICHUS, 10YEPII-
HYTbIE U3 IIEYaTHBIX CJI0OBAPE, COXpaHsist
coJiepKallMecs TaM IOMEThL: «1.KkHudicH.
(wton. cioBaph, MPEUMYI. WHOCTpPaH-
HBIX CJ10B * PpaHIy3CKUHl JEKCUKOH. 2.
KkHudicH., yemap. CoOpaHHe CIIOB, CBEJiC-
HHUH, BBIPQKCHUH, CIPABOYHUK B (op-
Me cioBapsi * TexHUYeCKUH JICKCHKOH.
3.paze. 3amac CjoB, JEKCHKa * Y Hero
rpyOBIil ICKCUKOHY.

IIpaBOMEpHOCTb MOMET «KHIKH..» U
«ycTap.» JUTsl 3HAYCHHUS MO PyOPHKOH «25
OIIPOBEPraeTcsi MEePBLIM K€ B3IISIOM Ha
MHOTOCTPAaHUYHBIN TIepeueHb HaUMEHOBa-
HUHI B pe3yJbTaTax MpeIIpUHATOTO TIOHC-
Ka, a TeM OoJiee — COIepKaHUEM TOCIIe-
HUX, HanpuMmep: «JIekcukon» — crogaps
NOKepHbIX mepMuH08, JIekcukon nonynsap-
HbIX 3a01yoicOerutl;, AHMUG3AMOUHbILL J1eK-
cuxo, Munuyetickuii n1excukot,; Jlexcuxou
Kpacomuvl; Jlekcukon OemoHa; Jlexcurow
CO8peMeHH020 uHmenueeHma, Jlekcukou
Hacmosiweli banepurvl; JIeKCUKOH 20nHuU-
xo8, Jlexcuxon Hoeoui u Hoeetiwetl opa-
mul. Ha caifre [18] mpuBomuTcs craThs
«Jlexcukon wmmrpanra wm Cepruduxar
3a 780 BBIyYCHHBIX PYCCKUX CIIOB», a IIO
OKOHYAHWH TEJeTepeladll MOKHO YCIThI-
IaTh WJIA YBUICTh HA KPAHE CIICTYIOMIYIO
nabopMmarto: «DIITEM 03BYYCH CTYIHCH
“Jlexcukon"». CIIOBO <«JIGKCUKOH» HEpel-
KO BBICTYIIaeT HANMEHOBaHUEM HEKOTOPOM
OpTaHM3aliy WA MEPOTPUSTHS: A3bI1K0-
601l yenmp «Jlexcurkony (Kypcwl, obyuetue,
penemumopcmeo);  Mnmeprem-acypHan
«/lexcuxony,; Poneeas uepa «Jlekcukony,
Typucmuueckoe azeHmemeo «JIekcukony;
bropo nepesooos «Jlexcurony, Jlexcukon
opxecmp. B cBS3u ¢ pacrpocTpaHEHHO-
CTBIO TAKOTO HCIIOB30BAHMS CIIOBA (JICK-
CHKOH» BO3MO)KHO BBIJICTICHHE 3HAYCHUS
JIEKCUKOH; (‘HasBanue’), 3a KOTOPBIM
MOKET CKpBIBaThCS MHOIOTOMHOE H3/1a-
nue. Tak «llcuxonoruueckuii JIGKCUKOH»
[15] mnpencraBnsier coboil SHIMKIIONE-
Jaeckuid coBaps B 6 tomax (Mcropus
TICUXOJIOTUH B JIMIAX). B HanMeHOBaHUM
Lexicon Enternainment peusr unér o pas-
paboTKe W W3NAHUK KOMIIBIOTEPHBIX WIP.
Tak cJ10BO «JIEKCUKOH» CTAaHOBUTCS IIUPO-
KO U3BECTHBIM (B TOM UHCIIE ICTSIM — 4epe3
KOMITBIOTEPHBIE UTPHI), IPH 3TOM HEPEIKO
B OTPBIBE OT €TO TIEPBOro, 6A30BOT0 3HAYE-
HUSL, HO C TIPUOOPETCHHEM XapaKTePUCTHK
«MOJTHOTO» CJIOBA, O 3HAUYEHUH KOTOPOTO
MIPOCTO HE 33 [yMbIBAIOTCSI.

B kauecTBe caMOCTOATETLHOTO MOXK-
HO Takke BbIIenuTh 3HaueHue JIEKCHU-

3HAYEHN A CJIOBA «JIEKCUKOH»

001IESI3bIKOBBIC

‘3amac cjoB’  ‘Ha3BaHue’

TCPMHUHOJIOTUICCKUC

‘croBapph’ ‘CHIPaBOYHUK’ ‘COBOKYIMHOCTH TEPMHHOB,

PACKPBIBAIOIIAs CHCTEMY TIOHATHIA
HEKOTOpPOU 00IacTU3HaHMS

—

B JIMHI'BUCTHUKC

— N

nHdopmaTHKe

NCUXOJIUHTBUCTUKE  .......

AN LA

Puc. 1.

KOH, — xommbioTepHyI0 OpOrpamMmy
0co00ro Ha3HAYCHUsS, IOJPOOHO OIH-
canny1o B ucrounuke [ 19]. Ilouck B Cetun
BBIBOJIUT U HA CIOBOCOYETAHHE «JICKCU-
KOH 4YEeJIOBEKa», KOTOPOE IPEACTaBIACT
c000# TICHXOIMHTBUCTUYCCKUH TEPMHUH,
[0 CBOEMY 3HAYEHHIO ONM3KUH K Tep-
MHUHY «MCHTAJBHBIA JIEKCUKOH». Tem
CaMbIM MBI IMEEM OCHOBAHHE BEPHYTb-
cs k 3nauenuto JIEKCUKOH, (‘rmnreu-
CTHYECKUH TEPMHH’) KakK 3ay>KCHHOMY,
MIOCKOJIBKY ATOT T€PMHH (HUTYpUpPYeT U
B IICHXOJIOTHH, NCHXOJUHIBUCTHKE, WH-
¢dopmarmke, T.e. TpeOyeTcss OTHECEHHE
K Oosiee oOmIel KaTeropuy «HAyJHBIH
TEPMUH», & 3HAYUT — CHOBA, HA JIPyrOM
ypoBHE OO0OOIEHHS, BO3HUKAECT OMO-
HUMHS TEPMHHOB, TaK KaK Kak[aas Ha-
yKa BKJIaIbIBacT B JTI000H TEpMUH CHEll-
npUIHOE COIEpKAHHE M BKIIIOYACT €To
B OIpe/eNIEHHOE KaTeropHalbHOE I0JIe
CO BCEMH BBITCKAIOIIMMH OTCIOAA CIIET-
CTBHSIMHU.

Tele/IHOJIOI'l/I'leCKl/Ie SHAYCHUA
CJIOBA «JICKCHUKOH»

Bo3nnkaer mpobiema: ciemyer Ju
pasziebHO HyMepOBaTh BCE TEPMHHOJIO-
FMYECKHE 3HAYCHHs paccMaTpUBacMOro
CJIOBA WJIM pa3syMHee OOBECAMHHTH ITH
TEpMHUHBI Yepe3 odlee 3HaYeHNe ‘Hayd-
Hblil Tepmut’. Ho umenosanue JIEKCH-
KOH, (‘mepedensb cIOB, HCTIONB3yEMBIX
oInpelenEHHON IpymIIoi onel’, ‘cupa-
BOYHHK’) TaKKe SIBISIETCS TEPMHHOIO-
TMYCCKUM, a pa3IM4us MEXIy JIMHIBU-
CTUYECKUM TEPMUHOM (JICKCUKOH» H
IICUXOJIMHIBUCTUYECKOM TPAKTOBKOM €ro
OMOHHMA HACTOJIBKO BEJIUKU U IIPUHIU-
[UAJIbHbI, YTO UX HEJb3s IOJBOAUTH HOA
OIIHY U Ty *ke pyOpuky. bonee Toro, npu-
BEAEHHOE BBIIIEC ONPEICICHUE TEPMU-
Ha ICKCHKOH» OTPaXKaeT TOJIbKO OJUH
13 IOAXOJOB K JICKCUKOHY C IO3MIUH

JIMHTBUCTUYECKONH TEOpPHHM, a AWAra3oH
TICUXOIMHIBHCTHIECKUX  OIpEJIeICHUH
JIEKCUKOHA TpeOyeT HAIMCaHUs OTAEeNb-
HOM paboTBl 1O 3TOMY KOHKPETHOMY
Bompocy (cM., Hampumep: [1]). Mnave
TOBOPSI, €CITH MBI OOpaTHUMCSI K MHOTO-
YHCICHHBIM HAyYHbIM ITyOIUKAIUAM, B
KOTOPBIX CJIOBO «JICKCHKOH» BBICTYIIACT
B Ka4eCTBE TCPMHUHA, TO KOJIUYECTBO Tpe-
OyeMBbIX MHJCKCOB 3HAYMTEIBHO YBEIH-
YUTCS B 3aBUCHMOCTH OT MPUBJICKACMBIX
Hay4HbIX HAIpaBICHUM, BbIPAOOTaBIIMX
CBOE TIOHHMAaHHE CYTH H OCOOCHHOCTEH
nMeHyemoro obbekra. Ilompasgenum
HMEIOLINECs] TPAKTOBKH 3HAYCHUS CIIOBA
«JICKCHKOH» Ha JIB€ OCHOBHBIC I'PYIIIIBL: K
MIEPBOH M3 HUX OKAKYTCS OTHECEHHBIMH
o0IIes3bIKOBEIC  (00IIEYOTpEOUTETh-
HbIC) 3HAYCHUs, a KO BTOPOii — BCe Tep-
MHHOJIOTHYECKHE C Pa3HOYypPOBHEBBIMH
MOJTPYIIaMH, TIPU 9TOM 3Ha4YCHHUE ‘CIIO-
Bapb’ OKa3bIBaeTCs OOMMM UIsi 00eHx
rpymm (CM. cXxeMmy Ha puc. 1).

Curyanusi ¢ HCHOIB30BaHUEM Tep-
MHHA «JICKCHKOH» B TICHXOJHHIBUCTHKE
HACTOJIBKO CJIOXKHA, 4TO TpebyeT 00CyxK-
JICHHSL B OTZENBHOM paboTe, MOCKOIbKY
TpebyeTcss Jath TeOpeTHYeckoe 060-
CHOBAaHHE TOTO, MOYEMY HapsIy C Cy-
[IIECTBOBAHMEM MEXUCIUIUINHAPHOTO
HAy4HOTO HAlpPaBJICHHUs HCCIICIOBAHUIH
10 IPO0JIeMe «MEHTAIbHBIH JEKCUKOHY,
U3AHUEM MEXIYyHapOJHOTO HayqyHOIo
JKypHalla MOJ] TAKUM Ha3BaHHEM M T.II.
BBICKA3bIBACTCSl MHEHHE, YTO CaMO IO-
HSITHE «JICKCUKOHY SIBIISICTCS U3JHUILIHIM,
OT HETO CIIe/IyeT OTKa3aThes (CM., Hallpu-
Mmep, [3-5]). [o sToif mpuunHEe OrpaHu-
4yCh 31€Ch IPUMEPOM MHOTO3HAYHOCTH
TEPMHHA «JICKCHKOH» B HH()OPMAaTHKE.

Amnanmm3 pa3Ho0Opa3HbIX JIeHUHHLIUI
JICKCHKOHA B MyONHKAIMSIX U3 00JacTH
HHOOPMATUKK TI03BOJISET CHENaTh 3a-
KJIIOUECHHE, YTO IOJ] CIOBOM «JIEKCHKOHY,
BXOJISILIIMM B pa3HbIe CJIOBOCOYCTAHHUS (B
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TEPMUH «JIEKCUKOH» B MTHOOPMATUKE

—

T

S3bikoBas cpena  MHcTpyMeHTapuit Hab6op nmeHoBaHMit TekcToBbIi
(MeTomosorus) [IpOrpaMMHCTa (TepMuHOIOTHST) IIpoLeccop
(TexHOIOTHSA) (TIpoLyKT)
HAOOp HAYYHBIX  CIICHT
TEPMHHOB
Puc. 2.

TOM YHCJIE — JIEKCHKOH IIPOrpaMMHpPO-
BaHUS», «ICKCUKOH HPOTPAMMHUCTA» MU
T.JI.), MOTYT IIOHUMAThCSI CYIIHOCTH pa3-
HBIX HAIpaBIeHUH: METOJOJIOTHIECKOTO
(KaK S3BIKOBOH CpeIbl HPOrPaMMHUPO-
BaHMA B TpakroBke akaa. A.Il. Epmiosa
[11]), TexHOMOTMYECKOTO (CBSI3aHHOTO C
pa3paboTKOi MPOrPaMMHBIX IIPOIYKTOB,
cm.: [13]), TepMuUHOIOrNYECKOTO (C IMOA-
pasaeneHHeM Ha HaydHbIC TEPMHHBI H
CJICHT IIPOTPaMMHCTOB, cM.: [7; 19]), pe-
QIN3aIMOHHOTO (B KadecTBE MPOIYKTOB
JIeATeIIbHOCTH TIPOTPaMMHUCTOB, T.€. pa-
0OTaIOINX KOMIIBIOTEPHBIX HPOTpaMM,
cM., Hampumep, [14]). BapmarusHOCTH
HCTIONB30BAHMS CIIOBA «JICKCUKOH» B MH-
(hopMaTHKe MOYKHO IIPEACTABUTE C IOMO-
IIBEO CXEMBI (CM. pHC. 2).

3akaouenue

IIpu coBmemieHun pucyHkoB 1 u 2
MPOCIIEKUBACTCS MHOTOYPOBHEBAsT OMO-
HUMUSI TEPMHHA «JIEKCHKOH», KOTOpasi ¢
TAKUM K€ PE3yJIETaTOM MOXET OBITh BBI-
sIBJICHA U JUISl IpYTHX HAIPaBICHUIT Tep-
MHHOJIOTHYECKOTO HCIIONB30BAaHMS Pac-
CMaTPHBAaEMOr0 CJIOBa (BCIIOMHHUM XOTSI
OBI O TOM, YTO B HEKOTOPBIX JIMHTBUCTH-
YECKUX TEOPHSX JIEKCHKOH TPaKTyeTCs
KaK «JJOBECOK» rpaMmaTnky). [Ipumepst
UCTIONB30BAaHMST TOTO CJIOBA KaK «ITy-
CTOTO», «MOIHOTO», K COXKaJICHUIO, OT-
paXkaroT JOBOJILHO MIMPOKO pacIpocTpa-
HEHHYIO CHTYallI0 HEOJHO3HAYHOCTH
TEpPMHUHOB U HEOIIPABIAaHHOTO pacIInpe-
HUS UX 3HAYEHHS 10 NMOTEPH UCXOITHOTO.
AHAJIOTUYHOE ITOJOXKEHHE C TePMHUHOM
«METOHOJIOTHS»  00CYXJaloch B JO-
knane [2]; Mory n00aBHTh, YTO CJIOBO
methodology yke 3aperucTpupoBaHo B
Kareropuu buzz-words; 3To He yIUBISI-
T, TOCKOJIBKY B [16] mist miumocTpanyn
3HAYEHUsI 9TOTO CIOBA MPUBOJUTCS MIPU-
mep: «For solving crossword puzzles my
usual methodology is to begin by filling
in all of the answers I’m reasonably sure
of», rme Ha camoM xene peds UAET O

MIPEIIOYNTAaeMO TTOCIIEI0BATEIEHOCTH
JIEHCTBUM, KOTOpYIO IIpaBHJIbHEE Ha-
3bIBaTh «CTPATETHEH pelIeHus 3aaadmy.
MHoXaTcst 1 IPIMEPHI CO CIIOBOM «KOH-
LENTyaJbHBII»: B yTPEHHEH pauorie-
penade (pyOpuka «YTpo Ha KyxHe») Ha
THAX Tpo3Bydaio: «Kak BEI oTHOCHTECH
K TaKOMYy 3aBTPaKy KOHYenmyanbho?», a
B OT3BIBC O(HIMATHEHOTO OIIOHEHTA O
KaHIHJJaTCKON THCCePTAIlni TOBOPHUTCS,
YTO pereH3upyeMast paboTa «IpecTaB-
nseT coOoi KoHyenmyanvHoe HUCCIEeNO-
BaHHE BBHIOPAaHHOW TeMbl». [lombITKH
«OCOBPEMEHHTH» HAaBHO (DYHKIHOHHPY-
IOIIUE U BCEM ITOHATHBIC HANMEHOBAHMUS
MIOCPEACTBOM  HCHOJIB30BAHUS  CJIOBA
«KOHIIENTYaNBHBII» JEMOHCTPUPYIOTCS
MHOTJ]a CaMHMHU TIOJB30BATeIsIMU  de-
pe3 mocienyromiee pa3bsCHEHNE THIIA:
«KOHLIEIITYAJIbBHASL HWH®OPMA-
TUKA (TonkoBerid croBapb 1o wHMOp-
maruke)» [13]. dymaeTcs, B OZOOHBIX
CITy4asix IIPOCTO-HATIPOCTO CPadaThIBAeT
KUTEHCKast JIOTHKA TUTIA: «M MBI HE Jam-
TeM I xJyiedaeM...». biamskuii ciryqaii —
CTAHOBSIIEECs] MOIHBIM HCIIOJIb30BAHHE
KaJIbKAPOBAHHOTO TEPMHHA «HEHMUHT»,
HEOTIPAaBIAHHOE WCIOJIB30BaHUE KOTO-
POTrO CTaJyo MOSIBIATECS B CTYAEHUCCKHUX
paboTax M 3Ha S3BIKOBETUECKHX KOH(e-
PEHIHSX.

Ha camoMm nene mpuBOAMMEIE TIpH-
MepHI OTBEYAIOT OOMIES3BIKOBOI TEHIEH-
I[UM BHE3AITHOH IMOIYISPHOCTH HEKOTO-
PBIX CJIOB (Cp. PETYISIPHO ITyOIHKyeMble
nepeunn «CioB roma», «Buzz-words»
U T.IL), OfHAKO TO, YTO TPOMCXOMUT C
00IIEes3bIKOBOM JISKCHUKOM, HE BCET/a J0-
IyCTUMO JUTS Hay9IHBIX TEPMHHOB. «3a-
MBUINBAHHE)» HAyYHBIX TEPMHHOB IIPH
BCIIECKE MX TIOMYIIIPHOCTH BEJET K Iie-
pexoy UX B KaT€rOpHIO CIEeU(YUISCKUX
«METOK» TIOKa3HOH COBPEMEHHOCTH H
HAayYHOCTH, YTO HA CaMOM Jele MOXET
MacKHUpOBaTh HEIOCTATOK KOMIIETEHT-
HOCTH ¥ TOBEPXHOCTHOCTH CYKACHHIA.
[Mpn (axTHueckolt OMOHHUMHUY TEPMHUHOB
00CyK/IeHHEe BOIPOCOB TEOPUH OKa3bl-

BaeTCs OCCIIOUBEHHBIM H3-32 OTCYTCTBHS
Y KOMMYHHUKAHTOB «pa3leliieMOro 3Ha-
HUSD — KQXKIBIH HCXOAUT U3 CBOCH Tpak-
TOBKH CyTH TEPMHHA U HE MOXET yCIIbI-
mark coOeceqHHKa, pealbHO OICHUTH
0coOeHHOCTH ero KoHenwu. Hepenko
TaKOE CITy4aeTcs B XOJI€ IUCKYCCHH C SIB-
HOW TIOIMEHOHW TpenMeTa 00CYKICHUs
H3-32 «IIOPY», MEIIAIOIINX YCIBIIIATh 1
MOHATh TOYKY 3peHHs «apyroro». Or-
CIOZIa CJIEyeT OCHOBHOW BBIBOA: TpeOy-
eTCsl BHUMATEJIBHOE, BIYMYMBOE OTHO-
MICHUE K UCIIONB3YEeMO TePMUHOIOTHHI
C TIOHMMaHHEM BEPOSTHOCTH AMHAMHKH
TOTO, YTO MOYKET YBSI3BIBATHCS C TEM HIIH
WHBIM Hay4YHBIM TEpMHHOM. Pa3Butue
HAy4YHBIX MIPEACTaBICHUN 00 N3y4aeMbIX
00beKTax MOXET TpeOoBaTh OTKaza OT
MIPHUBBIYHBIX TTOCTYJIATOB U CBS3aHHBIX C
HUMH TEPMHHOB BILIOThH JI0 IIepexoia Ha
HOBYIO IIapaIurmy. JTO 3aKOH JHAJICKTH-
KH, TPEOYIOLIMIA HE TOJIBKO CIICIOBAHMS
MPHUHATON CHCTEME HMCXOIHBIX KOOPHH-
HaT, HO ¥ TOTOBHOCTH YBHJETh HOBBIC
TEHJICHIIUHU U CIIOCOOCTBOBATh UX Pa3BU-
THUIO Yepe3 BBIIOIHEHHE (PyHIaMEHTAIb-
HBIX HAYYHBIX U3BICKAaHUI
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different countries. The union combines the social and commercial elements of functioning.

in different countries

Exhibition activities

B Promotion of international consolidation and cooperation of business structures

B Promotion of development of commercia | businesses of various kinds

B Assistance in settlement of relations and businessmen with each other and with social
partners in business environment

W Assistance in development of optimal ndustrial, financial, commercial and scientific policies

W Promotion of favorable conditions for business in various countries

Assistance in every kind of development of all types of commercial, scientific and technical
ties of businessmen of different countries with foreign colleagues

B Promotion of international trade turnover widening

B Initiation and development of scientific researches, which support the effective
development of businesses and satisfy the economic needs of the society

B Expert evaluation of activities in the field of settlement of commercial disputes, establishment
of quality standards and defining of factual qualitative parameters of goods and services

Legal and consulting promotion of business

Establishment and development of activities of the international commercial arbitration

Holding of business and economic forums
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